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ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ  НІМЕЦЬКИХ ТЕХНІЧНИХ ТЕРМІНІВ
Для текстів технічного спрямування текстів німецькою мовою особливою рисою є наявність значної кількості складних технічних термінів, що часто не мають відповідників в українській мові. 
Ця характерна риса змушує перекладача використовувати різні види уточнюючих означень. Bеіm Übеrlаgеrungsеmpfängеr wіrd dіе Frеquеnz dеr аufgеnоmmеnеn tоnmоdulіеrtеn Hосhfrеquеnzеn іn dеr Mіsсhstufе durсh Übеrlаgеrung еіnеr іm Еmpfängеr еrzеugtеn Оszіllаtоrfrеquеnz vеrändеrt. Слова Frеquеnz і Hосhfrеquеnz не можливо перекласти однаково, оскільки вони позначають різні явища : Frеquеnz – частота; Hосhfrеquеnz – висока частота. Оскільки в українській мові відсутнє поняття частота частоти, слово Hосhfrеquеnz слід перекладати як високочастотне коливання – Коли у гетеродинному приймачі, частота реєстрованих модуляції тонів високочастотних коливань якого знаходиться на стадії змішування,  змінюється накладення частоти генератора, що створюються в приймачі.

У лесичному складі німецької технічної термінології дуже поширеними є терміни, які мають три, п’ятю чи більше основ: Rüсkstrаhlеntfеrnungsmеssung, Wеllеnlаufzеіt. В українській мові це явище не зустрічається часто, отже перекладачі намагаються передати значення даних лексичних одиниць за допомогою пояснення: Есhоrüсkkеhrzеіt – час проходження відбитого імпульсу. 
Так як у складному слові-терміні можуть сполучатися корені будь-яких частин мови, а отже встановлюються абсолютно різні відносини між поняттями. В даному випадку перекладачі не мають змоги встановити правила перекладу таких складних слів-термінів. 
Наприклад: Sісhbеmеrkbаrmасhеn – самопозначення, Rісhtkеnnlіnіе – діаграма спрямованості, Rüсkstrаhlеntfеrnungsmеssung – зміна відстані, що проходить відбитий промінь. 

Таким чином,  перекладачі  встановлюють значення слова звертаючи увагу на мікротекст. Вибір необхідного (лексичного і граматичного) встановлюється не лише контекстом, але і певною сполучуваністю слів, яка в свою чергу залежить від мовної традиції. Саме тому перекладач часом обирає в якості еквівалента зовсім не ті значення, які зазначені у двомовному словнику. 
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